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t Quim in ipso totius operis aditu nulla oc-
curreret Inscriptio in Codice nostro, ut pote
qui sinceram perantiqui Exemplaris fidem prae
se ferebat, mecesse nobis fuit hanc concinnare
inscriptionem, universae hujus Libri rationi
congruentem; nempe ut Euscbius ipse Opus
suum disposuit. Ceterum hac de re consule Prae-
fationem nostram. §. r. Non abs re erit signifi-
care, quod Armenus quidam curiesus lector Co-
dicis nostri aliquot ante saeculis, in culce haec
notaverat, * bn_u’-‘[_zkua (l]..nl‘.[y[u_uu_.,._q, bl
bl wpusp b qiphpo opumligpuog Sunopo
sy, -_Inlvngnl'l:f'ﬁl ;uun"[r'h u[u.nulll— 7_4:1;[,"”1”"[,
Fisppbyne FEVED b yunwphinglt uppny , bl
yusdbly s EGbybguhuts spumilo@huty : hul
“rpu m:gw&[ﬁ:u‘lwrl.mlﬁny L 1L[:71L—Llu_[3-[:71§7: l.u"__
lowplly Runk « op e fopl Rpatfot |- i
s Eusebius Pamp]’ulms Episcopus SCTIpsit 11-
b]os historicos tomis decem; quorum novem
narrant de Christi Incarnatione, deque Sanctis
Apostolis, necnon de universis historits Eccle-
siasticis. Verum primus iste de Adamo, mundo-
que condito enarrat; vocatur autem Chroni-
oon .

2 Merito itaque quidam ex eruditis primam
hanc Eusebiani Chronici partem, egregio no-
mine Ilayrodamis 1'aropias, scilicet Omnimo-
dae Historiae juxta D. Hierotymum in Catalo-
go virorum illustrium, appellarunt; tum qued

Varia 2 antiquamm historiarum
evolvi volumma ?, tum, quac 4 Chal-
dae1 et Assyru memorant, turs etlam
quae singillatim vel Aegypti conscri-

vox prima est epbumEu, quae aeque notat ya-
rium, ac omnimodum, id est wayTodamdy, ma-
xime apud Interpretem nostrum; tum quod
ctiam Thomas noster Arzerunius, qui1x. Sae-
culo vixit, haec Chronica citaverit nunc hoc no-
mine puqilfingky, multifariam, nunc altero, per_
illl.lr {l—u{@ ll[llllﬂll;lklg"_l‘lz‘g; plurima historia—
rum dicta. Nimis ergo ambiguus fuit novissimus
Chronicorum Commentator Spittlerus, cum di-
xit pag. 50. contra auctoritatem Hieronymi:
» Disjunxisse enim videtur Hieronymus, quae
conjuncta accipi voluit, et omnimodam histo-
riam epitomenque vocavit, quae forte apud sub-
tiliorem Scriptorem Epitome omnimodae histo-
rize esset appellata «. Lector autem velin repo-
nat: Opus Eusebii fuit tim Omnimoda Historia
quoad 1. Partem, et Epitome quoad 11, P. quam
ntegrum opus fuerit tamquam Epilome omni-
modae historiae.

3 an.u:Zzng uluuntl;u.lg‘&mzj . anliquarum sC.
historiarum, potest etiam intelligi Majorum, vel
Priscorum historiarum. Sicut etlam vk wha,
volumula, poteram aeque vertere sL‘rlpta litte-
ras; cim prae se ferat illud Gr. Ipsppasa. Ver-
bum whgf' demque ad sensum a nobis accom-
modatum evolyi, sive perlustravz peragraw sa-
tis prodit llud Gr. duiaSoy. transii.

4 Lazarus noster Pharpensis satis antiquus
Saec. excunte, praesentem Euschii

1

Seriptor v.
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bii omnimoda examina accuratissima, Africani-
que fidem in sermone, nec non a_d vestigium
Moysis Poetae (sc. Chorenensis’) in primis ag-
grediar describere statum divisionis gentium « .
Non dissimilis imitatio cernitur etiam in Praefa-
tione Joannis Catholici historici dicentis. * &
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1 "!xn(é—u (4 :I;u[:[.?- [rjl;. Apprimé signiﬁ-

bunt, quaeque certo, prout licuerit®,
enarrant Graeci: quibus inclusa e-
rant Regum et Olympiadum, quae
Athletarum mterpretantur *, tem-
pora; atque praeclara quacdam acta
(comprehendebant) *, quae a barba-
ris, et Graccis, fortibus ac 1gnavis
gesta sunt; nec non singulorum mi-
ram militarem manum, magistros mi-
litiae, sapientcs, strenuos, poctas, hi-
storicos, philosophosque . Congruum
duxi #, immo utile ac necessarium o-
pus, breviter cuncta digerere, atque
ex Hebraeis in Sacris Scripturis com-
prehensam Hebraicae antiquitatis hi-
storiam et chronologiam hisce prae-
dictis proxime apponere; ut consequi
-aleamus, quantum Moyses, Prophe-.
tacque Hebraeorum, qui post ipsum
extitere, salatarem Theophaniam *

cat, quasi vero liceat, vel ac si fieri poterit. sed
tamen hic Hellenismum redolere videtur, ideo-
que assignare pro illud, & §UvaTar.

2 Interpretis Armenii paraphrasm dixeris il
Iud, L/d ﬂ'mqu.nl'uﬁl[; E'IESZ_‘”'I“"['”””.'I’ ut suis ex-
poneret olympieum ludum Luctatorum, Athle-
tarum, vel G_ymnicorum, stve Latino more,
Gladiatorum; aut potius Luctationum.

3 Si non sit Librarii mendum, vel ita haec
exponenda, ut posuimus in Lat. vel etiam pau-
16 aliter reddenda. Congruum duxi digerere

~praeclara quaedam acta etc. quamvis tune re-
dundaret gunlbtbukw® , cuncta, vel omnes.

4 Arm. vox fwSwenpncfdfict eadem est cum
Gr. xxTacxevy. utraque enim significat op!fi-
clum, apparatus, etc. quasi verd velit Auctor
parare se ad hoc opus struendum: ita ut pro
Congruum dux!, poteramus aequé usurpare Ope-
rae pretium duxi, vel operam ded:. sicut etiam
pro 'f hbp wphwnky quod est usurpare, utl,
placuit interim dicere digerere.

5 P Fuyurpurinc e exprimit Gr. vocem Q¢o-
@xyix, unde Thoophuniam Latini sunt mutua-
ti, id est Det apparitio, vel ‘'manifestatio; ideo-
que denotat Adventum Christi. Altera vox 4.
tuwpuwp refunditur in Gr. Zoorady, i. e, salvis
Jicams ubi nos diximus salutarem.
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1 Pro g fukgat, contigerunt, vel congene-
runt, ad sensum exprimendum posuimus simul
vizere,

2 Hine pronum est intelligere, quid in hac
prima Chronicorum parte Auctor spectaverit;
ea enim undique colligit, quibus utatur in se-
cunda parte: ut postquam omnia firmaverit an-
tiquorum scriptorum auctoritate, deinde felici~
ter incipiat legitimam exponere temporum ra-
uonem in Canone. Verum huc pertinet Exor-
dium Libri, opus incertum Eusebio adscriptum
in Codd. Hicronymi, quoad initium: illud, in-
quam, quod Scaliger primae partis Eusebii
prooemium judicavit; Vallarsius contra, secun-
dae ( quam solam ipse partem novit, ) introdu-
ctionem autumavit, Nos certi sumus, quod non
attinet ad primam partem, nisi quoad sensum,
sicut etiam tota secunda pars summa est primae;
quare reducimus illud Exordium ad principium
Canonis post Hieronymi praefationem. Hic solum-~
modo adducam initium illius juxta usitatam lec-
tionem ab Roncallio nsurpatam. Tom. 1. pag. 23.

s Incipium tempora totius saeculi, Reges-
que gentinm omaium, quibus locis, quibusque
temporibus in suis Provinciis, et quantum re-
gnaverint, vel si quid memoriae dignum per
generationcs, nativitates, et regna, et ducatus,
per omnem actum Judicum, et omniam regum
Juda, et aliorum qui non ex eadem tribu regna-
verunt, et per regnum Assvriorum, caelerzrum-
que gentium, et tempora Dictatorum cum con-
sulibus ordinariis. Sed evtempora Imperatorum,
et Caesarum, et quibus temporibus historiogra-
plios ( al. historiographi ) fuisse dixerunt: sed
et successiones vorundem, qued per erdinem re-

3
pracccsseruut, at-quc ea quaecumquc
Divino Spiritu praedixerunt; quo fa-
cile cognoscere possimus, quibuscum
ex Graecis vel barbaris, qui in singu-
lis nationibus vir1 praeclari extiterunt,
simul vixere *, quave aetate jam in-
de a primis temporibus praestautiores
inter Hebraeos Prophetae extiterint;
sicutl etiam omnes, qui ex ipsis eo-
ram Duces fuerunt 2.

rum superius declaratam est(quo citare videtur
primam Chronicorum partem). Quorum univer-
sa tempora, gesta, sive apud Hebraeos, vel apud
Graecos, vel apud Romanos, sive apud Barba-
ros, caeterasque gentes, quae gesserunt, -vel
constituerunt per historias, in hoc libro plenis-
sime demonstrantur: quod et in libro hoc (Scal.
Higini) Historiae singulae conscriptae declarant,
deorum generationem, vel singulorum proge-
niem, stve his temporibus ipsis antelatis, quae
gesserunt, et tempora Olympiacorum, ex quo
primus agon gymnicus constitutus, quos ( Scal.
constitutus est, quod ) Graeci Olympias appel-
lant. Et quo tempore adventus fuit Salvatoris no-
stri Jesu Christi, sive passio ejns; simulque et
nomina Episcoporum Ecclesiarum numero qua-
tuor, hoc est, Romanorum, Alexandriae, Jero-
solymorum, et Antiochiae etc. «

Hacc sunt pracludia chronica, si non ad Ca-
nonem spectantia, certe verba auctoris Anony-
mi, si vis Graeci vel Latini, (nos omnino latet)
Eusebio nostro adhaerentis; de quo dubio mar-
te inter se concertarunt hucusque eruditissimi
critici sub nomine auctoris nostri.

His itaque praetermissis, non abs re fuerit
transcribere illum Eusebii genuinum locum ex
Praepar. Evang. Lib. x. cap. 10. ubi quaedam
recenset similia hic traditis. ita enim pag. 482,
D. (in edit. Coloniae. 1688.) ov del oy roumdy
dncyias #usy RaTwyopelvy ¢f o Tols 7@y So-
eov Eanifvoy, xel duTdy ye 76V Tap cugols
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oéa TlpopiiTas, e &v £x ot Jiexdeiy. id est juxta
interp. Francisci Vigeri. » Ac desinant isti por-
ro nos temeritatis arguere, quod verac pietatis
studio, Graeciae Sapientum Philosophorumque
doctores, Barbaros, inquam, illos, si barbari
tamen Hebraei sunt, consulere voluerimus ipsi
quoque. Deinceps quibus ipsi temporibus, Mo-
ses puta, caeterique post eum Prophetae clarue-
rint, excutiendum erit «. Prosequitur- autem
sequenti capite ea recitare, quae in Canonis
Praefatione verbotenus occurrant lectoribus.

1 Locus sacri textus hujusmodi est in Gr. cUy
U@y E0T1, Yy@ s Y pOyeUs, i xetipou's, ols 6 waTip
£9e70 €y TH {3z €Eougig. Lat. Vulg. » Non
est vestrum nosse tempora vel momenta, quae Pa-
ter posuit in sua potestatew. Arm. verd ibi. *f}’s &
Ry ppaky yFrilis b qdwdiiulyn, qup Suyp Ep
bepned phewtin 3 5wh 1) - Ubid clare cernimus
Interpretem Easebii vix observasse Armenam
scripturae versionem, sed magis Gr. textui, ab
auctore citato, adhaesisse; quae res profecto
ostendit apud Armenios nondum iis temporibas
late evalgatam fuisse Sacrarum Litterarum trans-
lattonem: quaippe quae translatae fuerint codem
saeculo, quo Euscbii opera quoque translata
sunt; alioquin certe juxta Nationis lectionem
exacta servaret cuncta versionis sacrae verbaj
quod efficit Samuel chronologus, sacc. x11, cum
transcribithunc Eusebii locum hoc pacto. * huf
JoJ'm[nu.[J[n_l- fusiliug Lispy o (Fhmla 7:].1:
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Interim vero initio monitum, ac
commendatum universis vellem, pe
quis contendere umquam audeat, qua-
si de temporibus (uisquam ommning
certus esse possit. Quod sane vel in.
de primum obtinebimus, s1 veracem
magistrum quis censeat dicentem suis
familiaribus. (Aet. 1.7.) » Non est ve-
strum nosse horas et tempora, (uae
Pater posuit m sua potestate «*. Sed
ille velut Deus ac Dominus, non so-
lam de mundi fine, sed etiam, ut mi-
hi videtur, de ommibus temporibus
hanc paucis verbis scutentiam tulit;
ut eos nempe qui n talem vacuam
(hsqmsltlonem amant audacter prae-
samcre, 1mped1ret

Suct g bnby whuwtf uﬁ/:]l-Ln:]?: L wwmpwntk g,
sl VEpluylbl < npubu wewip 'bogpry o Sap,
gtk quyunubl jwputy BSuging b owp_
iging = (lpng fepngh SutoRlat wukp b
Bewprps ) I3 b £ 3y ylunky gobudis b gy

sl s g S b gl vl belonstons (P
(s Toryts sk oy donts fvsmpusSl , agy

st wilbnagyts Sulistarlyuy bg X, ks
Wpeliwspuvssisgusan s ifi Geskpp . 'L[' tlc!‘[nnu I qpus
wreanp fuusfr sy sopp by wwlpuse puitifoes, Jff ngn,
plp Suwunc (buky wnncqfic gfunnc (3wl Fu_
Pty = [Puyg sy Spudivlp aSuylly &
s ppras s smprassilinsp S b Noollaprfooe smrnebruay oyl
gl gluyprapitfil wpgbpnegne jubopnem upfow,
mue[Fbwhy |l: hoc est. » Verum propensio vo-
hantatis humani generis cariose indagatrix exi-
stere videtur practeritorum futurorumque po-
tias, quam praesentis; quemadmodum didici-
mus ex libris, sciscitantes haec de virts divinis
externisque. Quibus suis familiaribus dicebat Sal-
vator: Non est vobis scire horas et tempora, quae
Pater posuit in sua potestate. Non pro ultimo
tantum fine haec proferebat, sed de omni tem-
pore sententiam posuit, ait maxime verax ille
historicus eusesvs. Nam  animos percuriosos
atquoe inania disquirentes paucis his verbis impe-
dit: Ne contendas certo consequi scientiam tem-
porum. Verum haec mandata divina ac domini-
ca ex diametro et veraciter data sunt ad curio-
sos coercendos ab mutili labore . .
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1 Si verba ipsa servanda erint Armenicae le-
ctionis, in Genitivo vel etiam in Dativo videntar
sonare haec: » Neque Graecorum, neque Bar-
barorum, neque aliorum, vel, Neque Graecis,
neque Barbaris, neque aliis, jam inde ipsis He-
bracis possibile erit cert? ediscere totam mundi
Chronograpbiam;c. quod sane valde mncertam pro-
dit sensum. Paulo post necessariam duximus
pauca addere parenthesi clausa; alioquin faten-
dum erit, omnino obscurum esse hunc locum;
(quem ex parte sibi conciliavit Joannes Catholi-
cus dicens in sua Pracfatione. * 11 gz uyu syl

Quinimmo verba quoque nostra im-
praesentiarum idem testificando, ma-
gistri illud dictum testatissimum red-
dent: nempe, quod neque a Graecis,
nec a barbaris, nec ab ahis, nec ab
1psis quidem Hebraeis mtegram mundi
Chronologiam accurate quis discere
possit *. Illud tamen solammodo exo-
ptandum, ut omnimo quod in rem no-
stram faciat, duae res cognoscantur.
Primo ne forte quisquam arbitretur
alioram more accuratissime consequi

osse rationem temporum, et decipie-
tur: Sed (quod praeterca velim, ut ad-
vertat lector) illud tantum m lucem (a
nobis) editum fuisse agnoscat, ut quo-
modo, (uove pacto quis scire (queat
praesentem quaestionem, nec yero am-
biguus maneat.

Quod (autem) Graeci remotioribus
temporibus omnino excludantur, ne
mirum id videatur: quippe qui variis
nefandis corruptelis semetipsos impli-
cavermt, et longo tempore usque ad
Cadmi generationem litteris prorsus
caruerint . Cadmum enim primo, a-
junt, ipsis ex regione Phoenicum? cha-
racteres adduxisse. Et quidem jure
Acgyptins quidam in Platonis libro
dicteriis incessit Solenem. » O Solon,
inquit, Graeci semper pueri estis :

qofs e g0k ply kgl , yb weh juydilic
Nusww Dugureass ghusy | ns moggl Qupgl ewify
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2 Haicanae, sc. Armenicae, lingnae usus ple-
rumque solet nomina regionum, ut magis venu-
sté, exprimere wplowp$ , fusd Eplfp fletfifl o
wag s gnclung, Sugny, bwyh, vegio vel terra
Phoenicum, Graecorum, Armeniorum , etc.
QUAM FEUEGE ool pl sl fursinnsts - g
mwly Sujwuass®, Phoenice, Graecia, Armenia.
nos tamen posterior: hoc modo passim exposai-
mus in Lat.
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quoniam senex vir Graecus ViX repe.
ritur unquam; nec potest quis a vo.
bis discere antiqui temporis documen-
tum «*. Aegyptiorum vero multiplicia
referuntur monumenta commentitia,
haud secus ac Chaldacorum: etenim
isti ad quadraginta’ et plures etiam
annos myriados, sua, literis tradita,
tempora computant. Aegyptii vero
Deorum, ac quorundam semideorum,
ct interea manum, atque mortalium
aliorum regum, plurimas, delirantium
more, {abulas contexunt *. .

( Apud Georgium Syncellum pag. 52. vel ho. )

- s ~ ~ / \ y ’ \
9 AlyUmriordé Ser nal wpuScwr, ral wapa TOUTOKS YERUWY XA

~ [y 7 14
Sonrwy Erdpay Paciiéwy oIy ral QAUapOr TUIEPOUTT MUSOoNo-
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1 Hunc ipsum Platonis locum iterum recitat
ipse Eusebius noster in sna Praepar. Evang. L.
x. ¢. 4. pag. 471. simili modo, quo hic legitur.
@ Ty, Zonwy, EAnmes del waidés doTe.
Yépwy 8¢ ‘EAniywy cidels, oUdE foai map Juiv
Xpore wonidy padSmux. ( quod sic redditur a
Latino Interprete Francisco Vigero ). » O Solon,
Sclon, pueri semper Graeci estis, neque senex
evebis quisquam, neque canum apud vos ullum
disciplinae genus «. At ipsa Platonis verbain Ti-
maeo, pag. 1043. ita se habent. Ka/ o/vx e/ 7eiy
TOY iepewy e0 udre marady. (¥ Zdrwy, Zd-
aovy E anmves del araidés dome, yépwy 8¢ Eoa-
Ay oux EoTiv. CAxcloas cUvy, wEs TI T0TO
Ayeisy padvar. Néoi doae elmely, 7ds Juyeds
ThyTES. Wdewiay yap € duTals £y eTe, &4 op-
xalay dXoy, woheusdy d6Eey, oUde puedSupz y o6-
vp woridy oUdy. ((ubi Lat. Interp.) » Tunc a
Sacerdotibus Aegyptiis quendam grandem nata
disisse: O Solon, Solon, Graeci pueri semper
estis, nec quisquam a Graecla senex. Cur 1stud
diceret, percontante Solone? respondisse Sacer-
dotem: quiajuvenis semper vobis est animus, in
quo nullaest ex vetustatis commemoratione pri-
sca opinio, nulla cana scientia « . Ubi advertas
velim 7oaidy  sc. canum apud alios lectum, in
codice nostro procul dubio warxidy, sc. vetu-
stum vel &ntiguum lectum fuisse; ac consequen-
ter ab Interp. Arm, subsitutum 4£%. quod for-

san rectius judicetur respectu vocis adjunctae
péve, hoc est, tempore. id quod alii minime
advertentes, Latini, inquam, Interpretes, ul-
tro omiserunt mentionem femporis, tam in
Praep. Eusebii, quam in Timaeo Platonis; sicut
etiam in Strom. Clementis Alex. Lib. L. p. 356.
verum in praesenti loco omnpino conservandum
fait, cum Eusebius de Chronologia verbum in-
stituens disserit, minime reperiri posse apud
Graecos priscam ullam traditionem de antiguo
tempore , waAxi) Xpove; Misl Xplyy ToAIdy me=
taphoricé eodem accipias sensu.

2 Locus citatus a Georgio Syncello primum
tenet locum inter Fragmenta Graeca, eaque ve-
ra Eusebiana, auctoris nomine expressius desi-
gnata. Sic enim loquitur hic Syncellus. @y xe/'
EvséBios ¢ Tappinew pmadel's €7 aois xpovi-
xels dugod guaiy olaw. AlyumTior 9 ete. sc.
ad verb. » Quorum, et Kusebius Pamphili,
mentione facta in Chromicis suis, ita dicit,
Aegyptii vero «; et reliqua, quae in textu Grae-
co posita sunt, valde congruentia cum Armena
nostra lectione. Quod sane magis pateret etiam
in Latina translatione Goari, si non paulo ali-
ter vertisset Syncellt verba hoc pacto. « Quos
et memorat in Chronicis Eusebias Pamphili,
dicens: Deorum et Semideorum, nec non apud
eos Heroum, atque mortalinm aliorum regum
plurimas et nugaces congerunt et nectunt ad
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Ubi tria fecit do-
ctissimus Goar vix laudabilia: Hoc dictum Ay-
yUmaior 3¢, a quo textus Eusebianus exordium
ducit, plane omisit. Alterum 7aps ToUToss ex-
pressit apud eos, ubi oportuit magis cum no-
stro Interprete reddeve wm wylne, ad haec, vel
interea. Ac demum pro vexvwy reposuit Heroum,
eum debuisset vertere Manium, ut alibiobserva-
vit. p. 43. et in annot. p. 15. ad p. 32. Munes,
vel Deos Munes. juxta Avm. nepnewfudp :

His praemissis de vera lectione Eusebiana, re-
stat praeterea advertere, quod Syncellus cum ci-
tasset Eusebii verba antelata, continuata illico
serie, adjungit alia quoque ejusdem auctoris di-
eta, aliunde nempe desumpta; ita ut duplicem

Wironicorum locum in unum redegerit. verum
secundam illam orationis partem videbis paulo

invicem  confabulationes w«.

inferius inter Eusebii dicta post serba Polyhi-
storis de Chaldaeis; ubi iterum haec addit Syn-
celtus. Kol qavae piv 6 Evréfios usupsperos
duTol’s Tis pAvaplas guyeypeelev. i. e. <¢ Et haec
quidem Eusebius, ut nugacitatem eorum (Aegy-
ptierum videlicet ) sugillaret, conscripsit “*.
Quum ergo adeo ficmiter citaverit Sync. Euse-

ICI PARS I.
7

Quae me igitur urget necessitas,
ut 1pse qlll prae ommnia veritatem co-
lo, ejusmodi res minute inquiram?
cum quidem apud dilectos quoque
meos Hebraeos dubla quaedam (de
computatione temporum) occurrant:
quod tempore opportuno exponam .
Hoc autem ad confutandam Chrono-
graphorum superbiam ex vana opinio-
ne conceptam, sit dictum.

Ego vero propter res, quae prae-
sentes versantur, 1n puscorum libris
versatus, ponam in primis Chaldaeo-
rum chronographiam *: deinde Assy-
riorum; postea Medorum reges; dem-
de Lydorum; et juxta eos Persarum.
Et inde ad alia gradum faciens, inte-
gram Hebracorum chronologiam ex
ordine digeram; atque post eam, ite-
rum tertio loco Aegvptiorum dyna-
stiae tempora. Illis addam etiam Pto-
lemaeorum (tempora) *, qui post Ale-

bit haec verba sub claro nomine tum auctoris,
tum operis Chronici, feliciter ea sibi conciliavit
Jos. Scaliger, ac inter sua fragmenta accommo-
davit; sed tamen cum nesciret nec genuinum Jo-
cum, neque diversitatem locorum, simpliciter
totum simul transcripsit in pag. 6. sub initio
rerum Aegvptiacarum. De Vallarsio quid dicam,
dubius sum; cum vel ipse dubitare debuerit de
praesenti fragmento. Primam enim Eusebianae
Chronolegiae partem funditus evertendam cogi-
tavit; in secunda vero, eaque a D. Hieronymo
Latio donatanullum reperit vestigium nuper me-
morati fragmenti: sed multa praeterea dehinc
eum urgebunt.

1 il poe et ad syllabam est y po-
chpac(c/az passim vero ponitur etiam pro xporo-
Aoyl quare et nos sine discrimine utimur in
Lat versione utragque voce, Chronographia, sc.
scriptio temporum, et Chronologia, i. e. ser-
mocinatio de tempore: eodem sensu dicitur rasio
vel doctriia temporum.

2 Oupmyuilbustyh refunditar in Gr. ¢ II7¢-
Ag#x{wy, etenim mire Inter se conveniunt articu-
It, quibus caret lingua Latina. quamobrem ne-



S EUSEBII CAESARIEXSIS

1u[m:uu/bm7:gil y B JE-m lulL&‘_glluli‘lI—.,
rl Sullrpiuyeny Fagucnpbyli k.
glogernu b wibponigplay s O o
7y 14l dp g Jppl oyl whgear

ub, BLE gbupy gyhp gbephuby

llilllll’lI;TLP’ll'l-ilU ulwun./L*il y ula‘[’y ,['
gy syl gunuar opp b uplfed-
ufits (Fewguwenplghie b app jupy poy.
eng wplowpShu . b npp wug pul ja
l/[ﬁl&&. 5<nl_u[l J&'m[ﬁﬁ:. nap ’[1 g
4&7.’”’71 wr ) ll_. ﬂl"_g ’[I qnpilp'"llo L
rpp b dp g nepkp Safulo e
whpb g -

Quikiby b wrfin b qqfp nged:
wifwgugl’ npp 'f ynctieay gplget s
]’\z. Jirm lljll—uy qunuw  wdbUuluf
wn_a?l[J&'[; lllnll"uﬁ:‘z] y wrufur L. gurnus,
‘{_)_[ﬁl lgﬁug‘uu_n[nﬁt ll‘mébrl,niuugLng , L
q-pl‘lllulILul‘I]l_llgo e /5 q_wun[rl‘u-
wikpuvioqph gk dfuppse , df pun

cesse fuit, pro Arm. y. %. praepositivo postposi-
tivoque articulis, addere in Lat.nunc tempora,
nunc reges, etc. nisi subaudiatur ex.serie ser-
monis nomen ipsum.

1 Ad verb. juy e whypeatly, ex alioprincipio.
quo vult auctor assignare vel novam sectionem,
capituluip nempe, ubi seorsum acturus est de
Graccorum origine, vel.fontes, ex quibus Grae-
cam hauserit historiam.

2 Juxta Arm. lllqu.[lmgﬁ_‘g, W(I%['MISL"IJ. et
Gr. A’pysioi, A'pyeiwy, debuit exprimi in Lat.
Argii, Argiorum, vel Argael, Argaeorum. ve-
rum apud Latinos ipsos passim legimus Argivi,
Argivorum; aliquando vero 4rgi, Argorum, un-
de terra ipsa Argia.

5 Swnduwrliay optimé resolvitur in Gr. nomer
SaAxoToRpETRp, SiCUL etlam Sofuwluybdin ver-
bum Sarxsooxpariw, quod non semel in Cano-
ne occurrit. Verum cum apud Latinos desidere-
tur talis compositio, vel mvitus dicam, mare ob-
tinere, maris imperium tenere. eic.

4 Quamvis nos Latinorum more ubique ex-
pressimus Thessalia, Thessaii, verum in Arm.

-

xandrum Macedonem in Aegypto, at.
que Alexandriae regnarunt. Post haeg
vero ex diverso capite *, quomodo nj..
mirum suas Gracel narrent historias,
smglllatlm indicabo. Primum cos, qui
Slcyoue regnaverunt; quive Argiae *,

qulque in ipsa Athemensium urbe, a
prlmo usque ad postremum: nec non
qm Lacedaemone, et qm Corinthi:
qui demum m aliqua regione, mare

obtinentes °, dominati sunt, (recen-

secam ). : .

His addam descriptionem olympia-
dum, quae a Graecis scriptae fuerunt.
Postquam autem omnia haec apposite
inter se invicem collocavero, tum et
primos reges Macedonum, Thessalo-

ramque * ; “deinde etiam Assyriorum
atque Aslanorum, qui post Alexan-
drum duces extiterunt singillatim con-

nunc scribitur [Fhmayben fud” @Ewmuyl
[JL-mmIngﬁg Lunt” ﬁé:nm:uryuj[;g, nunc [Fka
varplins, (Euvwyughe, ob variantem Hellenismi
lectionem Qeraani«e, QerTanro,vel Qegoani«,
@:ogarol. Eusebius lectionem magis retinere
anteriorem visus est. Ubi obiter notabis, quod
hunc usum vocis Thettalia pro Thessalia, non
advertentes eruditissimi VWhistonii in transla-
tione Chorenensis nostri, haesitant, atque vo-
cem occurrentem Lib. 1. cap. 7. p. 21, qfdfremens_
g, ad Syllabas reddentes Thitaliam, in sub-
junctis notis ita haec divinant:»» Nomen ( in-
quiunt ) ut arbitramur, corruptum. An ulle
modo ad Graccam vocem SaAxrTay referri po-
test, ut adeo oram maritimam interpretemur,
Namque id verborum series ct continuatio po-
stulare videtar «. Gratis tamen; namque reipsa
locus citatus postulat voeem Thettaliam, Thes-
saliam nimiram, ut vulgd Latini dicunt: sicut
etiam vel ipsi Whistonii alibi feliciter 1d asse-
quuti sunt, cum L. 11, ¢. 12.p. 107, 76 FEuray
grogenyt recte reddiderunt Thessalis.



CGERONICI PARS I

o9t gpbyly s O npmy Sk’ quid.
hofis pul repyY vyl qun h dp
dbwing fwprbylby’ rpp Gtk .« npp
R
[lefuu_npl‘g[u ’ Jb'um Srniliu JE
gbe 4nekge s pe gl Bngu fup.
g qgumell’ epp grodpyay , opp
9_4“‘"’[".‘5!'”7_‘”-@" L"Zl-.fl['i' : l)"‘ re
’[IJHLL[””U 4"-"["’"‘[’& L JWLq_llumL‘u{I
4,,,[11‘L£um Qlupg_l; ’rqf—i: ['il#illu&lu&[_’ -
L yShupurov opp 'l dppb Tngus o
ylﬁv uuu[llLr.-[gg :

l’\l_ Dfe(Fu’h i:n‘_rluu'hL‘ llll/b'bé’gnl_?lg
dngmifluy Wbl b ppatpl
J‘,;ﬁuu&u:/yu?: Lulunta lﬁn[llg*gu‘lj /2
;un_[.—mLu:‘;:lI.nLum ’[, uézguﬁn’; ’[1 Y2
gk npp glepupuiishep wygfp Fon
q_uu_n[rl-gl'ﬁ: s g wdiauwlyul Juiligifre g
nepnft Iu_lnu‘;: pwdfou Fmd-uﬁ:/rglly .
k. Sutiqbuy dplbwg fupplgby pq-
(Ffeu widiug fepupoispbep nepacp 'f
ﬁnguﬁtb . i_[i II.[n_puu_ /% o
‘I-"'ji”‘ ' ILI.-puy s'uluuﬁlflgfnf' , [
n_an’[r c"uu/'uﬁuuéu 5—:1-’.—7:. /3 1,gm&nc__
[Fhcuu fepuwpubsfiep [qu_uu_n[nn_,
P luit’ app yunlbvuyt wygwy vpurm.
Mfts , Swndiunowfpep ’[1 ‘Il'& [qu.uu_n_
prel@kuti fupykgly -

Uit il Eplprpgocd” wn yus.
wry gop® (bl : [ayg we aydd f
3w np Xiun fru U wun. Julr ko,
grep qun ' puppbugeny gbeploig
izu[uﬁl.—wg ulu.mulZ‘wL_ 1&w1"uﬁ:m&m,

7’[’"’—[‘1["-7‘ 3

1 Pro Romulo ubique Interp. Arm. habet
Graeco more Romylum, vel potius Romilum.

2 Cuncta hacc integra appositeque digestaoc-
turrent studiosis Lectoribus in praesentis Cliro-
nographiae progressu, in Prima scilicet hac
Parte, secundum ordinem ab Auctore praescri-
ptum; nisi solummodo ultima sectio, ea videli-
cet, quae ad suecessores Julii Caesaris, Consu-
Irsque spectat, injuria temporum exciderit: quod

9
scribam. Deinde omnes quoque, qui
ab Aenea, posl; captum Ihum La-
tmis nnperarunt et postea Romani
sunt appe]latl, smmllatlm ac distincte
ad Invicem ordlnem redigam. Post
ea vero ex ordine illos, qui a Romu-
lo (originem habuerunt) *, quique Ro-
manorum urbem condiderunt. Et gui
a Julio Caesare, et Augusto ordine
succedentes Imperatores fuerunt *;
nec non Consules, qui annui interea
creat: sunt.

Atque (demum ) materias de his
cunctis mihi recolligcns, ad Chroni-
cum temporum Caronem ® me con-
vertam. Ac resumens jam inde ab ori-
gme ex 1is, qui in qualibet gente re-
gnaverunt, tempora, singulas i par-
tes seorsum dividam ; numerum quo-
que annorum umuscnuusque ipsorum
comparate inter se invicem apponam:
ut facile ac expedite assequamur, quo
qulsque tempore fuerit. Atque smgu—
lorum regnorum praeclara gesta, quae
apud omnes gentes narrantur , inter
ea regna breviter exponam.

Sed iliius secundi postea elaboratio
accedat ¢. Interim vero in proxime
sermone, agedum quam Chaldaei de
suls ma]orlbus referunt , chronogra-
phiam perspiciamus.

dolendum maxime esset, nisi aliande facile sup- -
pleretuar.

3 Rpotfgol Funlihw byt (vel, utalibi le-
gimus , Fwdbbwfwenp Ex lus duabusvocibus,
secunda Armena videtur accommodata ab Inter-
prete mostro, ut primam vocem Gr. Xcopixcdy
explicet. utraque enim est zemporalis.

4 Secundum vocat Opus, Chronicon Cano-
nem, respectu, ut patet, Primi hujus Chrono-

2
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logici Sermonis; qua ratione et nos plerumque
denominavimus Primam, et Secundam partem:
sicut et alil ante nos fecerant cum Scaligero,
quamvis ipsi caruerint prima hac parte. Hic er-
go obiter animadverte, hoc ipso Eusebii dicto
funditus everti eorum sententiam, qui hoc Chro-
nicon in duas esse partes divisum negabant. ut
diximus in Praefat. §. V.

1 Primum hoc caput praesentis operis est, ut
et infra nominatur etiam ab auctore. Sed quum
pullam habuerit Codex capitulorum divisionem,

"non sumus ausi, vel in textu, vel in margine
designare numeros singulis capitibus congruentes.
" 2 Initium hajus periochae quodam modo cer-
nitur in fragmentis Graecis paulo post adduzen-
dis: ut in illo Tadra uév 6 Bupwsaos fardpiae.
rtin altero Tad7a ... &y 7 wpaTy pdones.
ev 3¢ 70 JevTepa ToUs SEM Groines. ete. In-
terim vero diligenter attendendum, citari hic ab
Eusebio Alcxamlrum Polyhistorem, qui scilicet
Polyhistor utitar testimonio Berosi Chaldaei;

CAE

SARIENSIS
(CHALDAEORUM®.)

Quomodo Chaldaei Chronographiam
prodant, ex Polyhistore Alexandra
nec non de scriptis Chaldaeorum , pn-
moque ipsorum regno . "

,,1
»

» Haec Berosus primo volumine
enarravit * , et secundo singulos re-
ges disponens conscripsit . Prout ille
dicit, quod Nabonassarus eo tempo-
re rex erat . Nomina regum colli-
gens, utique colhglt tantum, gesta ve-
ro nulla accurate refert; vel nec me-
morata dignum reputat, ut exinde nu-
merus regum exponeretur: mupntque
in hunc modum scribere ¢. Apollo-

( Syncell. apud Scalig. ) | s

tdque, ut videtur, duplici modo: nunc Berosi
ipsius verba laudans, nunc vero Apollodorumad-
ducens testem: Ita tamen, ut clare minime pa-
teat, quae sermonis pars ad illum, quaeque ad
hunc pertineat.

3 Cur hoe loco fiat Nabonassari mentio, aat
hoc dictum eo tempore ad cujus scriptoris aeta-
tem pertineat, haud facile videtur discerni pos-
se. Nescio an de Nabonassari epocha aliquid hic
innuere auctor voluerit, de qua quodammodo
agit Scaliger in adnot. Gr. Euseb. p.4o07. ubide
Berosi aetate disserit.

4 Eusebiusne dePolyhistore,, anipse Polyhistor
de Berosg haec dixerit, Jneipitque, aliunde pro-
bandum est. Audiamus Syncellum, qui haec om-
nia transcribit ab Eusebio, quamquain sermo-
nis exordium mntaverit, hoc pauto 1pds oL/-
T35 Rl AvroAMhpo; Suoiws ToUTols Tepa TR0
pevos, oUTw Afye. TabTa udy o Bnpwa‘ac; ig-
Topace. wpdToy Yeviadas Suginéa ' Arwpdy et
i e. ad verb. « Ad haec et Apollodorus pariter
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dorus ait primum cxtitisse regem Alo-
rum, qui (oriundus) ex Babylone ¢-
rat quidem Chaldaeus * Regnasse
vero 1psum saros x. dividens unum
Sarum In numerum trium millium et
sexcentorum annorum: scribens prae-
terea et aliquas Neros, Sossosque .
Nerus una, inquit, ex neris, sexcen-
torum annorum est spatlum Sossus-
que una ex sossis. LX. anmorum: hos-
ce annos secundum pristinam quan-
dam antiquorum rationem recensens «.
Haec dicens, et ulterius procrredxens
singulatim ex ordine recenset reges
Assyriorum, Reges x. ab Aloro pri-
mo rege usque ad Xisuthrum , sub
quo magnum et primum diluvium fuis-
se ait; de quo et Moyses mentionem
facit. Tempora vero imperii Re-
gum illorum saros dicit (fuisse) c,
et xx. qui efficiunt mvxrmr. myriadas
annorum . Scribit autem singillatim
hoc pacto.

( Syncell. pag. 51. )

wparor yerérFau Lacirée’ ANépor éx Bafuravo; Xadaiov. Pas

~ \ 7 /
cINeUT Al OF ocapous f.

“istis ( prodigiis } fidem facturus, sic ait; Haec

quidem Berosus narravit, primum fuisse regem
Alorum etc «. Quod si constet, tum forte le-
gendum erit etiam in Eusebio nostro. e sfuu,
v qpky quys 3 opflulf wwmyagnpnu. PE_
e ik fs Buguenp fughoy - Loy .
Verum ut huic conjecturae, quae supplet Bero-
si nomen, assentiamur, non adeo urget nos hic
Syncellus, cum nen ad amussim, sed perfuncto-
rie Eusebium describat.

1 Mendum librarii hac in linea satis perspi-
cuum est; wmec licebat, neque fieri poterat, ut
in Latmum sermonem refunderetur. patet enim
plo ’L"'"L"'L"F"“* lwcndum esse quipndpng, ut
nlra, sicut etiam pvo 'f pewplyntf expedit le-

gl 'b puwpl ek, et pro [Fwgwenp, necesse fuit
restitui ﬁwq.uu_ﬂpﬂ‘(_, vel [JIMq.ml_nlrE‘uL, ope
Gr. fragmenti. Auctoritas vero codicis nostri pre-
bat in Gr.lectionem Scaligeri Basiade, et Xaa-
defov, et contra improbat alteram Goari Sxg:-
Afwy et XaAdaiwy, cum sua accusatione adver-
sus Scal. in adnot. p. 425. Item militat argu-
mentum contra Goarum, cum in Lat. sua ver-
sione omittit nomen Chaldaeorum, » Regum
(ulqmens) quidem Bab_)lone natorum Alorum
primum fuisse narr avit Berosus «. ubi debue-
ret juxia suam lectionem dicere ;: » Haec qui-
dem Berosus narravit, primum fuisse regum,

Alorum ex Babylone Chaldaeorum «
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» Quum, inquit obiisset Alorus 1,
regnavit filius ejus Alaparus saros mr,
et post Alaparum Almelon ex Chal.
daeis e civitate Pautibiblon regnavit
saros xm. Post Almelonem autem
Ammenonem ex Chaldaeis de Pauti-
biblon * civitate (ait) regnasse saros

. In diebus ejus apparuit quaedam
bes’_:a e mari rubro (egressa), quam
Idotion vocant, quac hominis et PISCIS
sciem habebat. Atque post eum A-
megalarum ? ex Pautibiblon urbe re-
gnasse (tradit) saros xvir. Post hune
vero, Daocoum Pastorem fuisse ex ur-
be Pautibiblon; eum quoque regnasf
se saros x. Sub eo iterum e mari ru-
quatuor 4 bellnas

( Syncell. ibid. )

(o) nd xaSefic *ANdmapoy, ral *Apireva 1oy éx Mavrififhwr. -
ot ’A,:c;xs’ywm 70y XaABaTov, €9 o0 @ues @avivas ( T0v pucapds
.Quwm/) 70y Avyidoroy éx THS EpuS‘pocg. (87ep A?\efaw'b\pog 7po-
Kafwy elpnre gmmmz 74 7z'pw7w érer. 00Tog D perdd o'a.poug ¢
o 0¢ "ABdwdc Tor SEvrspoy Apidoroy perd cdpovs xs’.) elra Me-
ydrapor éx Tavrifflfraor morews. Baciieboas 08 durdy adpoug .
xal perd rotror Adwvoy moipéva éx MavrifiBray Bacireloar od-
povg fo xard rolror mdhew ¢nod Qavivas €x Tig EpuSpds *Asvide-

1 Cum Syncellus quaedam de suo addat,
quaedam vero practermittat, propterea in Grae-
co parenthesis nota clausimus, aut puncta la-
cunae indicia, aut verba quae nobis Syncell vi-
ga sunt; quamquam Scal. p. 5. cuncta transerip-
serit ut Eusebiana, sub illa inscriptione per se
excogitata, ¢x 7ar A’moArcdwpou. Verum cun-
cta haec conferenda sunt cum Abydeno, quem
infra auctor noster citabit.

2 Eusebius noster ubique firmiter habet hoc
nomen ITavrif/8rovy ved éx IlavriBifrov;
( praeter librarii evrorem m uno loco spupdp_
p[n[sryu‘l: pro ululgm[q![lpanz.> S)'ncrﬂi vero edi-
tores et excerptores passim legerunt ¢x Ilay7i-
£i3rwv; atque in Lat. expresserunt ex Panti-

bidliis.

3 Certe hic legebat Interp. noster in Gr. ¢/7'
*Apeyérapor; utetiam paulo infra, atque in tex-
tu Abydeni repetitur integra vox ’Apeyardpcs.
verum apud Syncellum nunc ef7e Meydxxpor ,
nune Megaérzpos , vel Meydaaros. mendum sa-
tis probat variatalectio. "AvvidwToy autem, quod
paulo ante de suo intrudit Syuc. nescimus an
idem sit cum Idiotone in nostra lectione habito:
hoc patet, quod Sync. Abydeni verba, quae
postea prolaturas est Eusebius, hoc loco intes-
miscuit.

4 Pro quatuorbesuis, guarta apud Syne, bestia
corrupté legitur. Scaliger enim habet. pavivas ...
"Avvitdorov 8. TitvduTdy Tols dvw € oy didde-
oiw. Goar autem, pxvivas ... "Avyddwror TfTeas
Tov Tify duTiiy Tols dvw ExovTa G:xSeziv. U






